SALES CONTRACT
HOP PONG MUA BAN HANG HOA

BETWEEN
GIUA

CONG TY TNHH NUPLEX RESINS (VIETNAM) PTY. LTD
CONG TY TNHH NUPLEX RESINS (VIET NAM)

AND
VA

[CUSTOMER NAME IN ENGLISH (if any)]
[CUSTOMER NAME IN VIETNAMESE (if any)]

Date/Ngay:
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SALES CONTRACT ]
HOP DON G MUA BAN HANG HOA
Contract Number/So Hop Dong: [Number Sequence/Year/EX-NRVN]

This Sales Contract (“Contract”) is made on , in , by
and between the following parties: . ,
Hop Dong Mua Ban Hang Hoa nay (“Hep Dong”) dwoc ky két vao ngay _ thang _ nam
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, tai , boi va gitta cac bén sau day:

THE SELLER: NUPLEX RESINS (VIETNAM) PTY., LTD.
BEN BAN: CONG TY TRACH NHIEM HUU HAN NUPLEX RESINS (VIET NAM)

Address/Pia chi:

Tax code/MST:
Tel/Pién thoai: +84 613 836 503

Represented by/Pai dién boi:

Bank account information/
Thong tin tai khoan ngan hang:

Name of Beneficiary/

Tén nguoi thu huong:

Bank account No. (USD)/
So tai khoan (USD):

Bank/Ngdn hang:

Bank address/
Dia chi ngan hang:

Swift code/Ma swift:

AND/VA
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No. 1, Street 9A, Bien Hoa II Industrial Park, Dong Nai
Province, Vietnam

S6 1, Puong 94, Khu Céng Nghiép Bién Hoa II, Tinh
Pong Nai, Viét Nam

3600240425

Fax: +84 613 836 633

Mr./Ong Jason Triggs )
Commercial Director/Giam Doc Kinh Doanh

Nuplex Resins (Vietnam) Pty., Ltd.
Cong ty Trach Nhiém Hiru Han Nuplex Resins (Viét
Nam)

001-100528-101

HSBC VIETNAM - HO CHI MINH CITY BRANCH/
NGAN HANG TNHH MQT THANH VIEN HSBC VIET
NAM - CHI NHANH THANH PHO HO CHI MINH
The Metropolitan, 235 Dong Khoi Street, District 1, Ho
Chi Minh City, Vietnam )

The Metropolitan, 235 DPwong Dong Khoi, Qudn 1,
Thanh pho H6 Chi Minh, Viét Nam

HSBCVNVX
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THE BUYER:
BEN MUA:

Address/Pia chi:
Tax code/MST:
Tel/Dién thoai: Fax :

Represented by/Pai dién boi:

Bank account information/
Thong tin tai khoan ngan hang:

Name of Beneficiary/
Tén nguoi thu huong:

Bank account No. (USD)/
So tai khoan (USD):

Bank/Ngan hang:

Bank address/
Dia chi ngan hang:

Swift code/Ma swif:

The Seller and the Buyer hereafter referred to individually as “Party” or collectively as
“Parties”.
Bén Ban va Bén Mua sau ddy dwoc goi rieng la “Bén” hodc goi chung la “cac Bén”.

After discussion, both Parties have mutually agreed to sign this Contract with the terms and
conditions as follows:

Sau khi ban bac va thao ludn, hai bén dong y ky két Hop Dong ndy véi nhitng diéu kién va diéu
khoan nhu sau:

Article 1: Definitions and interpretation

Diéu 1: Cac dinh nghia va gidi thich

1.1 In the context of this Contract, the following terms shall have the following meanings
unless the context clearly requires otherwise: .
Trong ngir canh cua Hop DBong nay, trir khi cac ngir canh co yéu cau khac di, cdac thudt

ngir duwoi ddy sé dwoc giai thich nhw sau:

(a) “Business Day” means a day other than Saturday, Sunday and holidays;
“Ngay Lam Viéc” nghia la mot ngay khong phai ngay thir bay, chu nhat va
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ngay lé;

(b) “Contract” means this sales contract, annexes, exhibits attached hereto and
their amendments as agreed in writing by the Parties;
“Hop Pong” c6 nghia la hop dong mua ban hang héa nay, bién ban, phu luc,
bang biéu dinh kém ciing nhw cdc sira doi ciia chiing dwoc cde Bén théa thudn
bang vin ban;

(c) “Purchase Price” means the price for sale and purchase of the Goods as agreed
by the Parties and mentioned in Article 4 of this Contract and Annex 1 hereto;
“Gid Mua” nghia la gid mua ban Hang Héa dwoc cdc Bén thong nhdt va dé
cdp tai Piéu 4 va Phy luc 1 cia Hop dong nay;

(d) “USD” means United States Dollar, the lawful currency of the United States
of America; ‘ ’
“USD” nghia la B6 La My, don vi tién té hop phap cua Hop chung quoc Hoa
Ky,

(e) “VND” means Vietnam Dong, the lawful currency of the Socialist Republic of
Vietnam.
“VNB” nghia la Dong Viét Nam, don vi tién té hop phdp ciia nwée Céng Hoa
Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam.

1.2 The titles of this Contract are created for reference and shall not be used to for the
interpretation of this Contract.
Cdc dé muc cia Hop Béng nay dwoc dat ra chi nham muc dich tham chiéu va sé khong
dwoc sir dung dé dién gidi Hop Péng nay.

1.3 Any reference to Articles and Annexes means a reference to the Articles and Annexes
of this Contract.
Sw tham chiéu dén cdc Piéu va Phu luc la tham chiéu dén cdc Piéu va Phu luc cia
Hop Pong nay.

Article 2: Subject of the Contract
Diéu 2: Doi twong cia Hop Dong

The subject of this Contract is particularly the obligation of the Seller to deliver Goods
specified in the Annex 1 enclosed hereto (“Annex 17) to the Buyer under the terms and
conditions herein and the obligation of the Buyer to accept the delivery of the Goods from the
Seller and to pay the Purchase Price as agreed at Article 4.1 thereof.

Poi tuwong ciia Hop Pong nay la Bén Ban thiee hién nghia vu giao Hang Héa dwoc quy dinh
cu thé tai Phu luc 1 (“Phu Luc 1) cho Bén Mua theo cdc diéu khodn va diéu kién dwoc quy
dinh tai Hop Pong nay va dong thoi Bén Mua c6 nghia vu chdp nhdn Hang Héa do Bén Bdn
giao va thanh todn theo Gid Mua da thong nhat tai Piéu 4.1 cia Hop Pong nay.

Article 3: Goods Specification
Diéu 3: Hang Hoa

The Seller hereby agrees to supply and deliver the Goods to the Buyer with the quality, quantity
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and specifications as specified in Annex 1 hereunder.
Bén Ban theo day dong y cung cdp va giao Hang Hoa cho Bén Mua voi chat luwong, so lwong
va ddc diéem ky thudt duoc quy dinh cu thé tai Phu Luc I cua Hop Pong nay.

Article 4: Price and Payment
Diéu 4: Gid ca va Thanh todn

4.1

4.2

4.3

4.4

The Purchase Price shall be stated in Annex 1 hereto.
Gia Mua sé dwoc quy dinh tai Phu Luc 1 cua Hop Pong nay.

The Buyer shall pay to the Seller 100% of the Purchase Price by telegraphic transfer in
advance within 02 (two) days as from the signing date of this Contract OR by
telegraphic transfer within 02 (two) days after receiving the Goods from the Seller and
the payment for the Goods shall be made in the manner as described in Annex 1. The
Purchase Price shall be made to the Seller by the Buyer through the bank account of the
Seller as designated at the first page of this Contract.

Bén Mua sé thanh todn cho Bén Bdn 100% Gid Mua bang dién chuyén tién trudc trong
vong 02 (hai) ngay ké tir ngay ky Hop dong nay HOAC bang dién chuyén tién trong
vong 02 (hai) ngay ké tir khi nhdn dwoc Hang Héa tir Bén Bdn va viéc thanh todn cho
Hang Hoa sé dwoc thuce hién theo phwong thirc dwoc quy dinh tai Phu Luc 1. Gia Mua
sé€ duoc Bén Mua thanh toan cho Bén Ban vao tai khoan ngan hang cua Bén Ban nhu
dwege quy dinh tai trang dau ciia Hop Pong nay.

All payments shall be net of bank charges and without deduction, withholding or setoff.
Tat ca cac khoan thanh todn sé dwoc thuc hién sau khi trir phi ngan hang va khong
dwoc khau trie, gitr lai hodc bu truir duwdi bat ky hinh thire nao.

The Seller is entitled to adjust the Purchase Price of the Goods by way of giving a
written notice to the Buyer within 02 (two) days up to the proposed date of increase of
the Purchase Price, in the event of taking into account of any following item resulting
in the increase of the costs as follows:

Bén Ban cé quyén diéu chinh Gid Mua ciia Hang Hoa bang cach gui thong bao bang
van ban cho Bén Mua trong vong 02 (hai) ngay cho dén ngay du kién ting Gid Mua,

trong trieong hop xem xét dén bdt civ yéu t6 sau ddy ndo dan dén viéc tang cdc logi chi
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4.5

4.6

phi:

(a) Freight, including cost of over-carrriage;
Phi van chuyén, bao gom cwoc phi van chuyén tang cao;

(b) Insurance;
Phi bao hiem;

(©) Exchange rates;
Ty gia quy doi;

(d) Raw material cost increase;
Tang chi phi nguyén liéu tho,

(e) Manufacturing cost increases;
Tang chi phi san xuat;

® Quarantine, customs or port charges, demurrge; and
Phi kiém dich, thong quan hodc phi bén cang, neo dau qua thoi han; va

(g)  Duty, charge or levy in respect of the import of the Goods or charges in the
classification of the Goods for customs purposes.
Thué, phi hodc 1é phi doi véi viéc nhdp khau Hang Héa hodc phi phén loai Hang
Hoa cho muc dich thong quan.

In case of paying the Purchase Price by telegraphic transfer after receiving the Goods,
in the Seller’s opinion, the Buyer’s financial status is or becomes unsatisfactory to the
Seller, the Seller is entitled to require the payment of the Purchase Price in advance, or
security for the Purchase Price in respect of all future deliveries and/or for Goods
previously delivered for which payment has not been made by the Buyer.

Trong trwong hop thanh todn Gid Mua bang dién chuyén tién sau khi nhdn Hang Héa,
theo y kién ciia Bén Ban, tinh hinh tai chinh ciia Bén Mua la hodc tré 1én khéng ddp
g dwoc yéu cau ciia Bén Bdn, Bén Ban cé quyén yéu cau thanh todn trwée Gid Mua
hodc cé cdc bién phdp bdo dam thanh toan Gid Mua d6i véi voi cac dot giao hang
trong twong lai va/hoac Hang Hoa da dwoc giao trudc day ma chwa dwoc Bén Mua
thanh toan.

New shipment is arranged only after Buyer’s full payment of due invoices. )
Dot chuyén hang tiép theo sé chi dwoc thuc hién khi Bén Mua thanh toan day du tat ca
cac hoa don dén han.

Article 5: Delivery and shipment schedule
Diéu 5: Ké hoach vin chuyén va giao hang

5.1

The time schedule of shipments (“Shipment Schedule”) shall be specified in Annex 1
hereunder.

Ké hoach vin chuyén hang héa (“Ké Hoach Vin Chuyén”) sé dwoc quy dinh cu thé
trong Phy Luc I duoi day.

Any change in the Shipment Schedule must be notified to the Buyer by the Seller via
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52

53

54

5.5

email or any other form of express written communication at least 15 (fifteen) Business
Days prior to the originally proposed schedule.

Bt ky su thay déi nao vé Ké Hoach Vin Chuyén déu phdi dwoc Bén Ban théng bdo cho
Bén Mua bang thw dién tir hodc cdc hinh thire théng tin nhanh chéng khéc bang vin
ban it nhat la 15 (mwoi lam) Ngay Lam Viéc truée lich da dwoe dé xuat ban dau.

The Goods shall be delivered to the Buyer by the Seller at the Buyer’s warehouse or
the Seller’s warehouse or any other places of the third party designated by the Buyer as
stipulated at Annex 1 hereof. All responsibilities or risks with respect to the Goods shall
be passed to the Buyer from the time of delivery of the Goods as provided by this
Article.

Hang Héa sé dwoc Bén Ban giao cho Bén Mua tai nha kho cia Bén Mua hodc tai nha
kho ciia Bén Bdn hodc tai bat ky dia diém nao khdc cua bén thir ba do Bén Mua chi
dinh dwoc quy dinh tai Phy luc 1 cua Hop Pong nay. Tt ca trach nhiém va riii ro doi
v6i Hang Héa sé dwoc Bén Ban chuyén giao cho Bén Mua ké tir thoi diém giao Hang
Héa theo quy dinh ciia Diéu nay.

In case where the Goods are delivered with the shortage of the quantity of the Goods
by the Seller, the Buyer has the right to refuse the partial delivery. If the Buyer accepts
the partial delivery, the Seller shall have to deliver the Goods in shortage within the
reasonable period of time as agreed by the Parties.

Trong trwong hop Bén Ban giao thiéu so lwong Hang Héa, Bén Mua c6 quyén tir choi
viéc giao chua dii s6 heong nhue viy. Néu Bén Mua chdp nhén viéc giao hang nhu vy,
Bén Bdn sé phdi giao sé6 Hang Hoa con thiéu trong mot khoang thoi gian hop 1y theo
thoa thudn cua cac Bén.

In case the quantity of goods cannot be defined (delivery by Iso tank or Flexibags), the
quantity tolerance is +/-50kg. The actual delivery quantity is clarified in Packaging list
and Invoice.

Trweong hop s6 lwong giao hang khéng thé xdac dinh (giao bang Iso tank hay Flexibag),
sai s6 giao hang cho phép la +/- 50kgs. Khoi leong thiee té dwoc thé hién bang Phiéu
dong goi va Hoa don.

Any and all the containers and/or any other devices used for delivering the Goods to
the Buyer by the Seller shall remain the sole property of the Seller unless such
containers and/or other devices are accounted into the Purchase Price of the Goods. The
containers and/or any other devices must be returned to the Seller by the Buyer in a
good condition and quality like those at the time of delivery within the reasonable
period of time notified by the Seller. Any loss or no return in respect of the containers
and/or any other devices will be compensated to the Seller by the Buyer with the market
price of a new container and/or such other devices.

Bt ky va tat ca cac cong-ten-no va/hodc bét cir thiét bi ndo khdc dwoc sir dung dé Bén
Bdn giao Hang Héa cho Bén Mua van thudc tai san duy nhdt ciia Bén Ban trir phi cdc
cong-ten-no va/hodc thiét bi khéc dé da dwoc tinh vao Gid Mua ciia Hang Hoa. Cac
céng-ten-no va/hodc bat cir thlét bi nao khac phai dwoc Bén Mua hoan tra cho Bén Ban
trong tinh trang va chat leong tot nhu tai thoi diém giao Hang Héa trong thoi han hop
Iy theo théng bdo ciia Bén Ban. Bdt ky s mdt mat hay khong tra lai nao doi véi cong-
ten-no va/hodc bat cik thiét bi nao khac sé dwoc Bén Mua boi thwong cho Bén Ban theo
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5.6

gid thi trwong ciia cong-ten-no va/hodc thiét bi méi nhie vay.

In the case where the Goods are delivered to the Buyer with the confirmation of the
Buyer and the Buyer does not require to receive the Goods any more and the Goods are
in the same condition as they were when delivered, within 10 (ten) Business Days from
the date of delivery of the Goods, the Buyer may return the Goods to the Seller and the
Seller, at its own discretion, shall be entitled to (not be obliged to) accept such returning
of the Goods from the Buyer. In case the Seller accepts the returning of the Goods from
the Buyer, any and all the costs, fees or charges incurred from or being relevant to such
returning of the Goods from the Buyer to the Seller including but not limited to freight
and insurance costs, shall be borne by the Buyer in all the cases and the Buyer shall
return all the legal relevant documents including but not limited to value added tax
invoice issued to the Buyer, delivery note, etc.

Trong truong hop Hang Hoa duoc giao dén cho Bén Mua cé xdc nhdn ciia Bén Mua
va Bén Mua khong muon nhdn Hang Hoa nita va tinh trang hang hoa con duy tri nguyén
ven nhu liic giao ban ddu, trong vong 10 (muwoi) Ngay Lam Viéc ké tir ngay giao Hang
Héa, Bén Mua ¢ thé tra lai Hang Héa cho Bén Ban va Bén Bdn, bang quyén quyét
dinh riéng biét ciia minh, sé c6 quyén (khong phdi bdt budc) chap nhédn viéc hoan tra
Hang Héa ciia Bén Mua. Trong truong hop Bén Bdan chdp nhdn viéc hoan tra Hang
Héa tir Bén Mua, bt ky va toan b phi, chi phi nao phat sinh tir hodc cé lién quan dén
viéc hoan tra Hang Héa ciia Bén Mua cho Bén Bdn bao gom nhung khéng gidi han chi
phi vdan chuyén va chi phi bao hiém, déu sé do Bén Mua chiu trong moi trwong hop va
Bén Mua sé phai hoan tra tdt ca cdc gidy to phdp 1y ¢6 lién quan bao gom nhwng khong
gidi han héa don gid tri gia tang dd xudt cho Bén Mua, bién ban giao nhdn hang, ...

Article 6: Warranty
Diéu 6: Bdo hanh

6.1

6.2

The Seller shall not be responsible for the defects arising out of the failure to follow
operation instructions, for the defects caused by improper storage after the Goods were
delivered or for the defects caused by circumstances that were beyond the reasonable
control of the Seller.

Bén Ban sé khong chiu trach nhiém déi véi cdc khiém khuyét phat sinh do viéc khong
tudn thi theo hidng dan sit dung ciia Bén Ban hodc cdc khiém khuyet xay ra do bao
quan khong hop Iy sau khi Hang Héa da dwoc giao hodc cac khiém khuyét xdy ra nam
ngodi tam kiém sodt hop 1y ciia Bén Ban.

The Buyer shall, immediately upon delivery of the Goods by the carrier, duly examine
the Goods and if the defects of Goods were apparent upon the collection of Goods, the
Buyer shall promptly give a written notice to the Seller within 07 (seven) Business Days
as from the delivery date under the Purchase Order. The notices on the defects of the
Goods sent to the Seller by the Buyer as required by this Article must be attached
together with picture of such defects.

Bén Mua sé, ngay sau khi nhdn Hang Héa bang phwong tién van chuyén, phdi kiém tra
Hang Héa va néu cdc khiém khuyét ciia Hang Héa la dé nhdn biét khi nhdn Hang Hoa,
Bén Mua phdi théng bdo bang vin ban cho Bén Ban trong vong 07 (bay) Ngay Lam
Viéc ké tir ngay giao hang theo Pon Pdt Hang. Cdc théng bdo vé khiém khuyét vée Hang
Héa dwoc Bén Mua giri cho Bén Bdn theo quy dinh ciia Piéu nay phai kém theo hinh
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6.3

danh ciia khiém khuyét do.

Should the Buyer discover any defects of the Goods within the period of time for each
type of the Goods as set forth by the Seller in the Annex 1 of this Contract (“Warranty
Period”) , the Buyer shall give written notice of the defect to the Seller right after such
defect had been detected. At that time, the Seller, at its own decision and judgment on
such defect, shall replace of defective Goods by delivery of non-defective Goods or
demand to repair the defective Goods if the defects are repairable. The Seller, upon
receipt a notice from the Buyer stating the defect, shall give a written statement and
reply whether he accepts the claim for defects or not within 07 (seven) Business Days
from the date of receipt of the written notice of the Buyer.

Trong truong hop Bén Mua phdt hién ra khiém khuyét cia Hang Héa trong thoi han
dwege Bén Ban quy dinh doi véi tirng ching loai Hang Héa tai Phu luc 1 ciia Hop Pong
nay (“Thoi Han Bdo Hanh”), Bén Mua sé giri théng bdo bang van ban vé cdc khiém
khuyét @6 cho Bén Ban ngay khi phat hién ra khiém khyét nhw vdy. Khi @6, Bén Ban,
theo quyét dinh va déanh gid ciia minh vé khiém khuyét do, sé thay thé Hang Héa bi 16i
cho Bén Mua bang cdch giao mét logi Hang Héa khdc khéng bi 16i hodic yéu cdu khdc
phuc khiém khuyét d6 néu Hang Héa bj 16i ¢6 thé khdc phuc dwoc. Bén Ban, khi nhdn
duoc thong bdo tir Bén Mua néu vé khiém khuyet sé tra loi bang vin ban cho Bén Mua
vé viéc c6 chap nhén doi voi khiém khuyét nay hay khéng trong vong 07 (bay) Ngay
Lam Viéc ké tir ngay nhdn dwoc van bdn théng bdo ciia Bén Mua.

Article 7: Intellectual Properties
Diéu 7: Quyén so hitu tri tué

7.1

The Buyer agrees at all time that the Seller has full rights to the designs, processes,
know-how or any other subjects of intellectual properties (“Seller’s Intellectual
Properties”) provided to the Buyer during the sale and purchase of the Goods. The
provision of the Seller‘s Intellectual Properties under this Contract shall in no case
constitute the transfer of the Seller’s Intellectual Properties to the Buyer. The Buyer
shall not use any products using the Seller’s Intellectual Properties for its own or for
sale to any other third parties without the Seller’s written consent or submit application
for protection with regard to the Seller’s Intellectual Properties in Vietnam or
elsewhere. The Buyer shall use its best efforts to facilitate the application of the Seller
for protection of the Seller’s Intellectual Properties in Vietnam. The Buyer will inform
the Seller of any infringement of Seller’s Intellectual Properties promptly and take
necessary actions to stop the infringement and assist the Seller in taking action against
such infringement.

Bén Mua dong ¥ vdo bdt ky thoi diém nao, Bén Bdn déu c6 toan quyén doi véi thiét ke,
quy trinh, bi quyét kj thudt hay bat ky doi twong nao khac cua quyén so hitu tri tu¢
(“Quyén S¢' Hivu Tri Tué Clia Bén Bdn”) cung cdp cho Bén Mua trong qud trinh mua
ban Hang Hoa. Viéc cung cap Quyén S¢ Hiru Tri Tué Ciia Bén Bdn theo Hop dong ndy
s€ khong tao thanh viéc chuyen giao Quyen So Hitu Tri Tué Cua Bén Ban cho Bén Mua.
Bén Mua sé khéng sir dung bat ky san pham nao ma sir dung Quyén S¢ Hiru Tri Tué Cuia
Bén Bdn cho chinh minh hodc cho bat ky bén thir ba nao khdic ma khong co sw dong y
bang vén ban ciia Bén Ban hodc ndp don xin bdo hé lién quan dén Quyen So Hiru Tri Tué
Ciia Bén Ban tai Viét Nam hay tai noi khéc. Bén Mua sé cé géng hét sirc minh dé tao diéu
kién cho viéc nop don cua Bén Ban dé bao ho cac Quyen So Hiru Tri Tué Cua Bén Ban
tai Viét Nam. Bén Mua sé théng bdo kip thoi cho Bén Bdn vé bdt ky hanh vi xam pham s¢
hitu tri tué ndo doi véi Quyén So Hitu Tri Tué Ciia Bén Bdn va ¢6 nhitng hanh dong can
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7.2

7.3

thiét dé ngan chan sw xam pham do va hé tro Bén Béan trong hanh dong chéng lai hanh vi
xam pham nhuw vay.

If the Buyer makes any modification or variation to the Seller’s Intellectual Properties,
the intellectual right to modification or variation shall belong to the Seller. The Buyer
shall not use the modified or varied version of the Seller’s Intellectual Properties for
any purpose (including but not limited to the using of the products for any parties)
without written consent from the Seller.

Néu Bén Mua thiee hién bdt ky sira doi hodc thay doi ndo doi véi Quyén S¢ Hiru Tri Tué
Clia Bén Badn, quyén tri tué dé sira doi hodc thay déi dé sé thujc vé Bén Bdn. Bén Mua sé
khéng sir dung cdc phién ban da sira doi hoac thay doi ciia Quyén S¢ Hiru Tri Tué Ciia
Bén Bdn véi bat ky muc dich ndo (bao goém nhung khong gioi han viéc swr dung cdc san
phdm cho bat ky cdc bén) ma khong cé sw dong ¥ bang vin ban ciia Bén Ban.

Under no circumstance are the Seller’s logos, labels, trademarks, advertising images to
be used or reproduced by the Buyer without prior consent in writing from the Seller.
Trong moi trwong hop, cdc biéu twong, nhdn hiéu, thiong hiéu, hinh dnh quang cdo cia
Bén Ban duoc sur dung hodc tdi tao boi Bén Mua déu phdai co su chd’p thudn truoc bc%ng
van ban cua Bén Ban.

Article 8: Representations and Warranties of the Parties
Diéu 8: Cam két va bdo dam cua cdc Bén

8.1

8.2

8.3

The Seller commits that manufacturing and trading the Goods by the Seller has strictly
complied with the current regulations of the laws of Vietnam, including but limited to
acquisition of any permit, approval and license from the competent State bodies with
respect to such manufacturing and trade of the Goods.

Bén Bdn cam két rang viéc san xudt va kinh doanh Hang Héa ciia Bén Bdn da tudn thu
nghiém chinh ding cac quy dinh cua phdp ludt Viét Nam hién hanh, bao gom nhung
khéng giéi han dén viéc c6 dugc tat ca cdc glay phép, chip thudn, phé duyét ciia co
quan nha nuée cé tham quyén doi viéc san xudt va kinh doanh Hang Héa nhu vdy.

The Buyer has sufficient financial resource to pay the Purchase Price to the Seller in
accordance with the payment schedule as stipulated at Article 4 of this Contract.

Bén Mua c6 dit nguon tai chinh dé thanh toan Gia Mua cho Bén Ban theo diing lich
thanh todn dwoc quy dinh tai Piéu 4 cia Hop Dong nay.

This Contract is duly and legally signed by the authorized representative of the Parties
and establishes a binding obligation and legal effect on the Parties, may be enforceable
to the Parties under the terms of this Contract.

Hop Pong nay dwoc ky két mét cach hop phdp va hop 1é béi ngwoi dai dién cé tham
quyén cua cdc Bén va xdc ldp mot nghia vy rang bugc, c6 hieu luc va hop phdp cua
cdc Bén, cé thé thue thi doi véi cac Bén theo cdc diéu khodan ciia Hop Pong nay.

Article 9: Health and Safety
Diéu 9: Svrc khée va An toan

9.1

The Buyer shall comply with any and all the health and safety regulations and/or rules
relating to the storage and use of the Goods published by the Seller. In case there is any
information or signal indicating on potential harm or hazard relating to the Goods

GCS Vietnamese 02.2026 FINAL.docx

Confidential


http://www.nuplex.co.nz/

nuplex

supplied to the Buyer, the Buyer shall inform its agents, employees, customers and the
like of such information or signal.

Bén Mua phdi tudn thii véi bat ky va toan bg cdc quy dinh va/hodc quy tdc vé sirc khoe
vd an toan lién quan dén viéc bdo quan va sw dung Hang Hoéa do Bén Bdn cong bé.
Trong truong hop co thong tin hoac biéu hién nao thé hién rang cé nguy hai hodc nguy
hiém tiém tang lién quan dén Hang Héa cung cdp cho Bén Mua, Bén Mua sé thong bdo
cho dai Iy, nhén vién, khach hang hodc twong tw ciia Bén Mua vé cdc théng tin hodc
biéu hién do.

9.2  Notwithstanding the foregoing, the Buyer shall make its great efforts to take any and
all precautions and appropriate actions to prevent the potential hazard or harm, if any,
during the storage and use of the Goods.

Khong phu thugc vao quy dinh néu trén, Bén Mua sé né6 liec hét sire dé dp dung bat ky
v tdt cd cdc bién phdp phong ngira va cac hanh dong thich hop dé ngan chan cde nguy
hiém hodc nguy hai, néu cé, trong qud trinh bdo quan va sir dung Hang Héa.

9.3  The Seller shall not take any responsibility and the Buyer shall indemnify and hold the

Seller harmless from any claim, demand, liability, obligation, damage, loss, penalty,
lawsuit or proceedings arising out or in connection with any action or non-action of the
Buyer being contrary to the health and safety regulations and/or rules published by the
Seller in accordance with Article 9.1 thereof.
Bén Ban sé khéng chiu trach nhiém va Bén Mua sé boi thwong va giiv cho Bén Bdn
khong bi thiét hai doi véi bat ky va tat ca cdc khiéu nai, yéu cau, trach nhiém, nghia vu,
thiét hai, ton that, hinh phat, khiéu kién, té tung phat sinh tir hodc lién quan dén bat ky
hanh dong hoac khong hanh dong nao cua Bén Mua trai voi cac quy dinh va/hodc quy
tic vé sirc khée va an toan do Bén Bdn céng bé theo Piéu 9.1 ciia Hop Pong.

Article 10: Buyer’s responsibilities due to breach of the Contract
Diéu 10: Trach nhiém cia Bén Mua do vi pham Hop Dong

The Seller shall, at its own discretion, be entited to withhold any deliveries ordered by the
Buyer, terminate this Contract pursuant to Article 12.2 hereof and subsequently, any or all, the
whole or part of the Purchase Price shall immediately become due whether unpaid or not
payable without prejudice to any Seller’s rights under this Contract in case one of the following
events occurs:

Theo quyét dinh ciia riéng minh, Bén Ban dwoc quyén thu hoi bdt ky don hang ndo do Bén Mua
dat hang, cham dirt Hop Bong nay theo Piéu 12.2 ciia Hop Pong nay va theo dé bdt ky hodc
tat ca, toan bg hodc mot phan Gid Mua sé dén han thanh todn ngay ldp tirc cho du chwa thanh
todn hay chwa phdi thanh todn trén co sé khong gdy phieong hai dén bat ky quyén nao ciia Bén
Bdn theo Hop Pong ndy khi xdy ra mét trong cdc sw kién sau déy:

10.1 ~ The Buyer fails to make due payment to the Seller pursuant to Article 4 hereof;
Bén Mua khong thuc hién thanh toan dung han cho Bén Ban theo Diéu 4;

10.2  The Buyer breaches any provisions of this Contract;
Bén Mua vi pham bat ky diéu khoan nao cua Hop Dong nay,

10.3  The Buyer suffers execution against it, or a mortgage or agent of a mortgage enters into
possession of all or any part of the Buyer’s property; and
Bén Mua bi thi hanh an, hodc mot bén nhdan cam co hodc dai dién cua mot bén nhan
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cam co nham so hitu tat ca hodc mot phan tai san cua Bén Mua, va

In case of being a company, the Buyer falls into bankruptcy state, makes any
composition or arrangement with creditors, passes any resolution or takes any step in
connection with the appointment of an administrator or liquidator or any step is taken
by the holder of a security of all or any of the property of the Buyer to enforce its
security.

Trong truong hop Bén Mua la céng ty, Bén Mua ldm vdo tinh trang phd sdn, co cau lai
khodn no hodc gidn ng véi cac chii ng, théng qua bat ky nghi quyét hodc thuwe hién bat
ky hanh dong ndo lién quan dén viéc chi dinh nguoti quan Iy tai san hodc nguoi thanh
Iy tai san hodc bdt ky hanh déng nao do nguoi nam git tai san dam bao thiee hién doi
Véi tdt cd hodc bdt ky tai san ndo ciia Bén Mua d@é thi hanh bién phdp bdo dam.

Article 11: Force Majeure
Diéu 11: Sw ki¢n bat kha khang

11.1

11.2

11.3

Neither Party shall be liable for any delay or failure to implement this Contract or
incapable of implementing this Contract to the other Party for any events which such
Party cannot foresee and avoid including but not limited to storm, earthquake, flood,
fire, war or any natural disasters which cannot be foreseen and occur beyond the control
of such Party (“Force Majeure”).

Khong Bén nao phai chiu trach nhiém vé viéc chdm tré hogc khong thyc hién Hop Béng
nay hodc khéng thé thue hién Hop Pong nay doi voi Bén kia néu xdy ra cdc su kién ma
Bén nay khong thé luong truée dwoc hodc tranh diege, bao gom nhung khong gici han
bdo, dong dat, lii lut, héa hoan, chién tranh hodc cdc tham hoa thién nhién khdc ma
khéng thé lwong truée dwoe hodc nam ngodi tam kiém sodt ciia Bén nay (“Sw Kign Bit
Khd Khang”).

Within 05 (five) Business Days after occurrence of the Force Majeure, the Party shall
inform the other Party of such Force Majeure and make reasonable effort to overcome
or minimize the effects of the Force Majeure and in all cases, within 90 (ninety)
Business Days after such Force Majeure ends, and both sides shall continue to
implement this Contract under the terms and conditions hereunder.

Trong vong 05 (nam) Ngay Lam Viéc sau khi xay ra Sw Kién Bat Kha Khang, cac Bén
sé thong bdo cho Bén kia vé Su Kién Bdt Kha Khang va né hec hop Iy d@é khdic phuc
hodc t6i thiéu héa cdc tac déng cia Sw Kién Bat Kha Khang va trong moi trieong hop,
trong vong 90 (chin muoi) Ngay Lam Viéc sau khi chdam dirt Sy Kién Bat Kha Khdng,
cdc Bén sé tiép tuc thwe hién Hop Pong nay theo cdc diéu kién va diéu khoan dwoc quy
dinh trong Hop Pong nay.

If the Force Majeure continues for more than 06 (six) months starting on the day the
Force Majeure Event starts, either Party may terminate this Contract by giving a 30
(thirty) Business Days advance notice to the other Party.

Néu Su Kién Bdt Kha Khang van tzep dién trong hon 6 (sdau) thang ké tir ngay Su Kién
Bat Kha Khéang bt dau xday ra, méi Bén cé thé cham dirt Hop Pong nay bang cdch giri
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van ban thong bao truoc 30 (ba muwoi) Ngay Lam Viéc cho Bén kia.

Article 12: Term, Renewal and Termination
Diéu 12: Thoi Han, Gia Han va Két Thuc

12.1

12.2

12.3

12.4

12.5

This Contract shall become effective from the date when the Parties agree and sign in
this Contract (“Effective Date”) and remain effective within 01 (one) year since the
Effective Date (the “Effective Term”) unless otherwise early terminated by the Parties.
Hop DPéng ndy sé phdt sinh hiéu lyc ké tir ngay cdc Bén thong nhdt va ky vdao Hop dong
nay (“Ngay Hiéu Lwe”) va giit nguyén hiéu lyc trong vong 01 (mdt) nam ké tir Ngay
Hiéu Luwc (“Thoi Han Hiéu Lwc”) trir truong hop dwoc cdc Bén cham dirt sém hon
thoi han.

It is hereby agreed that the Parties entered into a precontractual relationship on

For avoidance of doubt, this Contract shall also apply to the terms and conditions that
the Parties have contracted as from such date.

Cdc Bén theo ddy thong nhat rdng cdc Bén da xdc lgp moi quan hé tién hop dong vao
ngay__ thang_ nam____ . Dé tranh hiéu nham, Hop Dong nay ciing sé dwoc ap dung
doi véi tat ca cdc théa thudn ma cdc Bén da giao két ké tir ngay do.

Notwithstanding the foregoing, this Contract will be terminated upon the occurrence of
one or more of the following circumstances:

Khéng phu thudc vao quy dinh néu trén, Hop Pong ndy sé cham dirt khi xay ra mot
hodac cdc truong hop sau day:

a) When a Party fails to remedy any breach or default in compliance or
implementation any provisions of this Contract within 30 (thirty) Business Days
from the notice date of the other Party of the breach or default.

Khi mot Bén khong khdc phuc vi pham hodc 16i trong viéc tudn thu hodc thuc
hién bat ky diéu khodn ndao ciia Hop Pong ndy trong thoi han 30 (ba muoi)
Ngay Lam Viéc ké tir ngay c6 théng bdo ciia Bén kia vé 16i hodc suw vi pham do.

b) In case a Party goes into bankruptcy or winding up (except for the purposes of
reconstruction) or be required to declare bankruptcy or insolvent, or in the event
of any sequestration of such Party by governmental authority
Trong truong hop mgt Bén bi pha san hodc gidi the (triv truong hop nham tdi
co cau) hodc bi yéu cau tuyén bo phd san hodc mdt kha nang thanh todn hodc
trong truong hop Bén do bi tich thu tai san boi co quan nha nudc c6 tham

quyén.

This Contract may be terminated early by the written agreement of the Parties. Any
Party, at any time, shall have the right to send a prior written notice to the other Party
for a period of at least 30 (thirty) Business Days as from the proposed date of
terminating this Contract.

Hop Déng nay co thé chdm ditt truGe thoi han theo sir thoa thudn bang van ban ciia
Cdc Bén. Bdt ky Bén nao, vao bat cit hic nao, ciing c6 quyén giri théng bdo triede bang
van ban cho Bén kia trong thoi han it nhdt 30 (ba mwoi) Ngay Lam Viéc ké tir ngay dur
dinh cham dirt Hop Pong nay.

Terminating this Contract, at any reason, shall not release the payment obligation of
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any due amount from the Buyer to the Seller or not be the legal ground for making the
payment obligations of the Buyer made before the Contract is terminated get void or
not be the legal ground for exempting other obligations from the Buyer after the
Contract is terminated.

Viéc cham dirt Hop Pong ndy, vi bdt ky Iy do gi, ciing sé khong mién trir cho Bén Mua
nghia vu thanh todn doi véi bat ky khoan thanh toan dén han nao cho Bén Bdn, hodc
sé khong phdi la co so phap Iy lam vo hiéu nghia vu thanh toan ma Bén Mua da thuc
hién trude thoi diém Hop Pong bi cham dirt, hodc sé khong la co sé phdp 1y mién triv
cho Bén Mua cdc nghia vu con lai sau khi Hop Pong nay bi cham dirt.

Terminating this Contract shall not release the right to claim or request of the Seller to
the Buyer relating any obligation or responsibility arising from or in connection with
this Contract and other responsibilities or obligations arising from the violations of the
Buyer.

Viéc két thiic Hop Dong nay sé khong lam mat di bat ky quyén khiéu nai hay yéu cau
nao ciia Bén Ban doi véi Bén Mua lién quan dén bdt ky nghia vu hay trach nhiém phat
sinh tir hodc lién quan dén Hop Pong ndy ciing nhw bat ky nghia vu hay trdch nhiém
nao khac phat sinh do cac hanh vi vi pham cua Bén Mua.

Article 13: Governing law and dispute resolution
Diéu 13: Ludt diéu chinh va gidai quyét tranh chap

13.1

13.2

This Contract shall be interpreted and governed by the laws of Vietnam. Accordingly,
the Civil Code 2005, Law on Commerce 2005, Law on Intellectual Property and their
legal guiding instruments for implementation will be applied for each aspect of this
sales contract.

Hop Pong nay dwoe dién gidi va chiu sw diéu chinh ciia ludt phdp Viét Nam.Theo do,
Ludt Dan Sy 2005, Ludt Thwong Mai 2005, Ludt So Hitu Tri Tué va cdc van ban phap
ludt co lién quan.

The Parties agree that any dispute arising out of or in connection with this Contract
shall be settled in good faith and in an amicable way. If any arising disputes cannot be
settled by negotiation, each Party shall be entitled to refer the dispute to the Vietnam
International Arbitration Center (“VIAC”) in adjacent to the Chamber of Commerce
and Industry of Vietnam in accordance with its Arbitration Rules. The Arbitral Tribunal
shall include three (03) arbitrators which are appointed in accordance with VIAC’s
Arbitration Rules.

Cdc Bén théa thudn rang moi van dé phat sinh sé dwoc cac bén thuong lwong hoa giai
mot cdch thi¢n chi, trung thuc va hop tac. Néu bat cir vin dé phat sinh nao khong thé
giai quyet bang thwong lwong, thi mét trong hai Bén c6 quyén dwa vin dé dé ra gidi
quyét tai Trung tam Trong tai Thiong mai Quoc té Viet Nam (“VIAC”) bén canh
Phong Thwong mai va Cong nghiép Viét Nam theo Quy tac To tung Trong tai ciia VIAC.
Héi dong trong tai sé bao gom ba (03) trong tdi vién dwoc chi dinh theo Quy tic Té
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13.3

13.4

tung Trong tai cua VIAC.

Place of Arbitration shall be in Vietnam.
Noi phan xu trong tai la tai Viét Nam.

The language for arbitration is Vietnamese.
Ngon ngir phan xu trong tai la tieng Viét.

Ar!:icle 14: Ame;ndment
Dieu 14: Svra doi

All amendments or supplements to this Contract must be made in writing and signed by
authorized representatives of the Parties.

Moi sira doi hodc bé sung doi voi Hop Pong nay déu phdi dweoe ldp bang van ban va dwoc ky
két béi cdc dai dién c6 tham quyén ciia cdac Bén.

Article 15. Notice
Diéu 15: Thong bao

15.1

15.2

Any notice or communication given under this Contract shall be in a written form and
shall be delivered in person, via email, facsimile transmission, or mailed by certified
mail, addressed to the address, fax number as first written above or at such other address
as informed by a Party from time to time.

Bt ky théng bdo hodc thong tin lién lac theo Hop Pong nay phai dwoc ldp bdng van
ban va phai dwoc gui tric tiép, bang fax, thu dién ti, hodc bang thuw bao dam, dén dia
chi, s6 fax nhw dwoc néu ¢ trang dau tién cia Hop Pong nay hodc giri ¢ mét dia chi
khdc theo théng bdo ciia mt Bén tity tieng thoi diém.

All notices and communications made under this Contract shall be deemed to be
received:
Tdt ca cdc thong bao va trao doi theo Hop Dong nay sé dwoc coi la da nhan duoc:

(a) at the sending time if they are delivered by mailman; )
tai thoi diém gui trong truong hop thong bdo dwoc gui truc tiép;

(b) seven (07) Business Days after postmark in case of a registered airmail, postage
prepaid;
bay (07) Ngay Lam Viéc sau ngay trén dau bueu dién trong trwong hop givi bang
thu bao dam, buu phi tra trudc,

(c) three (03) Business Days after dispatch in case of express delivery service,
postage prepaid;
ba (03) Ngay Lam Viéc sau ngay giri trong truong hop givi bang chuyén phdat
nhanh, buu phi tra truoc,

(d) immediately on transmission in the case of a facsimile or an email (followed by
registered airmail letter).
ngay khi chuyén thanh cong trong truong hop guwi bang fax hodc email (sau do
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givi bang thie bdo dam).

Art‘:icle 16: Waiver
Dieu 16: Sw khwoc tie

The failure of either Party to exercise any provision in this Contract at any time will be the
legal ground for the other Party’s right to require for the full performance of the Contract later
and the waiver of any Party to the breach of this Contract will not be taken or held to be a
waiver of any further breach or as of the other Party.

Viéc mot Bén, tai bdt cir thoi diém ndo, khong thyee hién bd't ky diéu khodn ndo ciia Hop Pong
nay sé la co so phap ly de Bén kia thiee hién quyén yéu cau thuwce hién Hop Dong sau do, va su
khuée tiv thiee hién quyén nay cia bat ky Bén nao doz voi vi pham hop dong ciia Bén kia sé
khéng dwoc dién gidi nhie la khede tir thue hién quyén nay doi véi sy vi pham tiép theo ciia
Bén kia.

Article 17: Severability
Diéu 17: Tinh riéng biét

If any provision of this Contract can be determined to be void or unenforceable, the meaning
of that provision will be interpreted, in proper extent, to be an enforceable term, and in case
there is no acceptable interpretation found, that provision will be removed from the rest of the
Contract and the remaining content of the Contract will remain its validity and enforceability
unless such provision is fundamental and important having impact on the rights and interests
of any Party. In that case, the Parties will endeavour to negotiate for a replacement of such
provision which is effective, enforceable or most similar to the purpose of the Parties when
entering into this Contract.

Néu bat ky quy dinh nao cua Hop Do”hg nay bi xem la vo hiéu hoac khong thé thue hién duoc,
thi nghia cia diéu khoan dé sé dwoc gidi thich, trong pham vi c6 thé, @é diéu khodn dé sé nhuw
la mét diéu khodan c6 thé thyee thi dwoce. Néu khong cé cdch gidi thich kha thi ndo c6 thé giir lai
diéu khodn nay, diéu khoan nay sé bi loai bé khoéi Hop Pong, va phan con lai cia Hop Pong
van cé day di hiéu lyc va c6 gid tri thyc thi tric khi diéu khoan bj logi bo d6 la diéu khoan can
ban va quan trong anh huong toi quyén va lgi ich ciia bat ky Bén ndo. Trong truong hop nay,
Cdc Bén sé thién chi né luc dé thwong leong mot diéu khodan thay thé, c6 hiéu hec va cé thé
thuc thi hodc thoa thudn tuwong tuw nhat véi muc dich cia Cac Bén khi tham gia ky két Hop
Pong nay.

Argicle 18: Succession
Dieu 18: Keé thira

This Contract will be binding and effective to any successor, inheritor and assignee of the
Parties.

Hop Dong nay sé rang budc va co hiéu lyc doi voi nhitng nguoi ké vi, nguoi thira ké va nguoi
duoc chuyén nhuong cua Cac Bén.

Article 19: Compliance
Diéu 19: Tudn thu

19.1 Ethics. The Seller encourages Customer to run its business and perform its obligations
under the agreement compliant with the Seller's values and standards set forth in the
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Seller’s Code of Conduct (as updated from time to time), which can be found on
www.allnex.com.

Dao dirc. Bén Ban khuyén khich Khach Hang hoat dong kinh doanh va thuc hién cdc
nghia vu ciia minh theo hop dong tudn thii cdc gid tri va ckucfn muyc dwoc néu trong
Bé Quy tic Ung xik ciia Bén Ban (cdp nhdt tiy ting thoi diém), tai www.allnex.com.

19.2 Compliance. Customer shall comply with all applicable laws related to the import,
transportation, storage, handling, distribution, disposal, labelling, promotion and sale
of the Goods, including obtaining any applicable import licenses. Customer
undertakes to comply and shall cause its business partners to comply with any
applicable law and regulation relating to (i) the fight against corruption (both in the
public and the private sector); (ii) human rights; (iii) the protection of the environment.
Tudn thii. Khach Hang phdi tudn thi tdt cd ludt hién hanh lien quan dén nhdp khau,
van chuyén, luu trik, xit 1y, phdn phéi, tiéu hity, ddn nhan, tiép thi va ban Hang Hoa,
bao gom viéc xin cdc gidy phép nhdp khdu theo quy dinh. Khdch Hang cam két tudn
thii va dam bdo cdc doi tac kinh doanh ciia minh ciing tudn thii moi ludt va quy dinh
hién hanh lién quan dén (i) phong chéng tham nhiing (ké ca trong khu vue nha nude
va ngodi nha nudc); (i) quyén con nguoi; (iii) bao vé méi truong.

19.3 a. Export control. Customer represents and warrants that it is fully aware of and shall
comply with all national and international (re-)export control laws and regulations
("Export Restrictions"). Any use or transfer of Goods must be in compliance with the
Export Restrictions. Should Customer fail to comply with the provisions of this article,
the Seller may, without prejudice to any other rights or remedies it may have under
these GTC or at law, terminate the agreement with immediate effect. Customer shall
defend, indemnify and hold the Seller harmless from and against any claims, damages,
losses, penalties, costs and expenses arising out or in connection with a breach by
Customer and/or its business partners of the provisions of this article.

a. Kiém soat xudt khau. Khach Hang cam doan va bao dam rang minh hodn toan nhdn
thire diege va sé tudn thii tat ca ludt va quy dinh kiém sodt xudt khdau (tdi xudt khdu)
noi dia va quéc té ("Han Ché Xudt Khdu "). Tét ca viéc sir dung hoac chuyén nhuwong
Hang Héa phdi phit hop Han Ché Xudt Khau. Néu Khach Héang khéng tudn thii quy
dinh tai Piéu nay, khéng anh hwong dén bat ky quyén hodc bién phdp khdc phuc nao
khdc ciia Bén Bdn theo cdc Piéu khodn va diéu kién chung hodc theo phdp ludt, Bén
Bdn ¢6 thé cham dirt hiéu luc hop dong ngay lap tirc. Khach Hang sé bao ve, boz hoan
va giit cho Bén Ban tranh khoi bat ky khiéu nai, yéu cdau boi thwong thi¢t hai, ton that,
khodn phat, cac chi phi va phi ton phat sinh tir hodc lién quan dén vi pham ciia Khdch
Hang va/hodc cdc doi tac kinh doanh ciia Khach Hang déi véi diéu khoan nay.

b. No-Russia/No-Belarus. The Customer shall not sell, export or re-export, directly or
indirectly, to persons in Russia or in Belarus or for use in Russia or in Belarus any
Goods that are subject to export restrictions under the Council Regulation (EU) No
833/2014 or the Council Regulation (EC) No 765/2006 as amended at the time of
delivery and shall undertake its best efforts to prevent third parties down the
commercial chain from providing these Goods to, or for use in, Russia or Belarus. If
the Customer breaches this obligation, at least negligently, this shall entitle the Seller
to immediately cease further deliveries to the Customer and to terminate current
purchase and supply contracts at any time, insofar as these have not yet been fully
performed. In this case, a previous warning letter to be issued before the termination
notice shall not be required. The statutory right of both parties to terminate this
contract for good cause shall remain unaffected.

b. Khong Nga/Khéng Belarus. Khach Hang khéng dwoc ban, xudt khdu hodc tdi xudt
khau, truc tiép hodc gidn tiép, cho bat ky doi twong nao ¢ Nga hodc Belarus hodc dé
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sir dung tai Nga hodc Belarus, bat ky Hang Héa ndo thudc quy dinh han ché xudt khau
theo Quy dinh cua Hoi déng Lién minh chdu Au (EU) 56 833/2014 hodc Quy dinh cua
Hoi dong Lién minh chdu Au (EC) 6 765/2006 dwgc sira doi tai thoi diém giao hang
vd phai cam két né e téi da dé ngan chan cdc bén thir ba trong chudi cung ung cung
cap nhitng Hang Héa ndy cho, hodc dé sir dung tai Nga hodc Belarus. Néu Khdach
Hang vi pham nghia vy nay, di chi la do so sudt, thi Bén Bdn c6 quyén ngay ldp tirc
ngirng giao cdc don hang tiép theo cho Khach Hang va cham dirt cdc hop dong mua
ban hién tai vao bat ky thoi diém nao, mién la cdc hop dong nay chwea dwoc thyee hién
day di. Trong truong hop nay, khong yéu cau giri thir canh bdo truée khi givi thong
bdo chdm dirt. Quyén ciia cd hai bén dé cham dirt hop dong nay vi 1y do chinh ddng
theo quy dinh cua phap ludt sé khong bi anh huong.

c. Information obligation: The Customer is obliged upon request by the Seller to
provide the Seller with information and evidence of compliance with Export
Restrictions and especially with his obligation according to article 15.3.b of this GTC.
c. Nghia vu cung cap thong tin: Theo yéu cau cua Bén Ban, Khach Hang co nghla vu
cung cdp cho Bén Ban thong tin va bang ching vé viéc tudn thi cac Han Ché Xudat
Khéu va ddc biét la nghia vu cua minh theo diéu 15.3.b ciia Diéu khodan va diéu kién
chung nay.

19.4  Personal data: Customer undertakes to inform its employees that their personal data
may be collected and processed by the Seller. The employees' data will be used by the
Seller, other companies of the Seller group and its service providers for the purpose
of managing orders, monitoring customer/prospect relationships and managing sales
and promotional activities. The data involved by this processing are first name,
surname, title and contact information of Customer's employees. These personal data
will be kept for the duration of the agreement and will thereafter be archived in
accordance with applicable regulation. Only the Seller's duly authorized employees
will have access to such personal data. Such data may be transferred to third parties
for the limited purpose of providing the services under the agreement. In accordance
with applicable law, Customer's employees have the right to access their personal data,
to have them rectified, to request their deletion and to object to their processing or to
request the limitation of the processing. They can exercise these rights by addressing
their request to dataprotection@allnex.com. Where appropriate, Customer's
employees also have the right to file a claim in relation with the use of their personal
data by contacting the competent data protection authority.

Dit liéu cé nhdn: Khach Hang cam két théng bdo cho nguwoi lao dong ciia minh rang
dir liéu cd nhén ciia ho ¢é thé dwoc Bén Ban thu thap va xu ly. Dir lieu cua nguoi lao
dong sé dwoc Bén Ban, cdc cong ty khdc trong tdp doan cua Bén Ban va cac nha cung
cap dich vu ciia Bén Bdn sir dung cho muc dich quan Iy don hang, gidm sdt méi quan
hé véi khdach hang/khdch hang tiém nang va quan ly hoat dong ban hang va khuyén
mai. Dit liéu dwoc xu Iy nay bao g&m tén, ho, chirc danh va thong tin lién lac cua
nguoi lao dong Khach Hang. Dir liéu cd nhan nay sé duoc luu giir trong thoi han cua
théa thudn va sau do sé dwoc lwu trit theo quy dinh hién hanh. Chi nhitng nguoi lao
dong duoc Bén Ban uy quyen hop 1é méi o quyén truy cdp vao div liéu cd nhdn do.
Nhiing dir lieu nay co thé dwoc chuyén cho bén thir ba gidi han cho muc dich cung
cap dich vu theo hop dong. Theo phdp ludt hién hanh, ‘nguoi lao dong cua Khdch
Hang c¢é quyén truy cdp dir liéu cd nhdn cua minh, yéu cau chinh sira, yéu cau xéa va
phan doz viéc xut ly dir liéu hodc yéu cau han ché xir Iy dir liéu. Ho cé thé thiee hién
cdc quyén nay bang cach giri yéu cau dén dataprotection@allnex.com. Khi thich hop,
nguwoi lao dong ciia Khach Hang ciing c¢é quyén ndp don khiéu nai lién quan dén viéc
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19.5

s dung dir lieu ca nhan cua ho bang cach lién hé voi co quan bao vé dir liéu co tham

quyén.
REACH. In the event that REACH Regulation No 1907/2006 of the European

Parliament and the Council (REACH) or an equivalent chemical substance
regulations issued by other countries applies and if Customer makes a new use known
to the Seller according to Art. 37.2 of REACH (or its equivalent in the revised
regulation) in order to extend the scope of registration of the Goods, its chemical
elements and/or its compounds as well as each mixture or solution supplied as defined
by Art. 3 paragraphs 1) and 2) REACH, it shall be responsible for providing all
information and data which are necessary for the update of the registration and bear
any related additional costs.

REACH (Quy dinh vé héa chdt va sir dung an toan héa chdt ciia Lién minh chéu
Au). Trong trudng hop Quy dinh REACH s6 1907/2006 ciia Nghi vién va Hpi dong
Lién minh chdu Au (REACH) hodc cdc quy dinh vé héa chat twong dirong do cdc quéc
gia khdc ban hanh dwoc dp dung, va néu Khach Hang thong bao cho Bén Ban vé muc
dich sir dung méi theo Piéu 37.2 cia REACH (hodc quy dinh tuong duong trong quy
dinh stra d61) d& mo rong pham vi ding ky Hang Hoa, cac nguyén t6 hoa hoc va/hodc
céc hop chit ciia Hang Hoa ciing nhu mdi hdn hop hoic dung dich duoc cung tng
theo dinh nghia tai doan 1) va 2) Diéu 3 cia REACH, Khach Hang s& chiu trach nhiém
cung cp tat ca thong tin va dit liéu can thiét dé cap nhat dang k¥ va chiu moi chi phi
phat sinh lién quan.

Article 20: Entire Agreement
Diéu 20: Thoa thudn toan bo

20.1

20.2

This Contract is to record all and any prior verbal or written discussions, presentations
and agreements of the Parties regarding to the subject of this Contract as mentioned
above.

Hop Bo”‘ng nay nham ghi nhdn lai toan bo va bat cir su thao ludn, trinh bay, thoa thudn
va cam két bang miéng hodc bang van ban truée do gitta Cdc Bén vé doi twong ciia
Hop Pong nay nhie néu trén.

Any amendment, supplementation or annexes of this Contract, including the
agreements executed as from the date when the Parties executed the precontractual
relationship as stipulated in Article 12.2 until the Effective Date hereof will form an
integral part of this Contract, and they are interpreted, understood and applied in
accordance with the contents of this Contract.

Moi sira doi, bo sung hay Phu luc kém theo Hop Pong nay bao gom cd cdc thoa thudn
dwoc thue hién ké tir ngdy ma cdc Bén da xdc ldp quan hé tién hop dong theo Piéu 12.2
dén Ngay Hiéu Lyc la bo phén khong tach roti cua Hop Pong nay, va dugc hiéu, gidi
thich va dp dung mét cach thong nhdt véi néi dung ciia Hop Pong nay.

IN WITNESS WHEREOF, the authorized representatives of the parties have executed this
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Agreement in two original copies in both English and Vietnamese with equal and immediate
effect. Each party keeps one original copy in both English and Vietnamese for implementation
and record. In the event of inconsistency between English version and Vietnamese version, the
parties agree that the Vietnamese version shall prevail.

DE LAM BANG, dai dién c6 tham quyén ciia Cdc Bén da ldp Théa Thudn nay thanh hai (02)
bo ban chinh bdng tiéng Anh va tiéng Viét véi hiéu luc tire thoi va nhw nhau. Méi Bén lvu mét
bo Thoa Thudn ban chinh béng tiéng Anh va tiéng Viét dé lam co sé thue hién va luu ho so.
Trong trieong hop c6 sw khdc biét giita ban tiéng Anh va ban tiéng Viét, Cdc Bén dong y rang
ban tiéng Viét sé dwoc wu tién dp dung.

FOR AND ON BEHALF OF FOR AND ON BEHALF OF
NUPLEX RESINS (VIETNAM) PTY. LTD PAI DIEN VA THAY MAT
DAI DIEN VA THAY MAT CONG TY TNHH | ) )
NUPLEX RESINS (VIET NAM)

) Mr./Mrs./Ong/Ba
Mr./Ong Jason Trigss
Commercial Director/Gidm Péc Kinh Doanh
ANNEX 1
PHULUC1
To sales contract No. dated between Nuplex Resins
(Vietnam) Pty. Ltd and
Theo Hop dong mua ban s6 ngay thang nam gitta Cong ty TNHH
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Goods/

Hang Hoa

Name of Goods/ [list down the name of products that customer would

Tén Hang Hoa: purchase]

Packing/ [list down the type of packaging that our products store in]
Dong goi:

Manufacturer/ [Indicate the manufacturer of the products to be sold to
Nha sdn xudt: customer. In most cases, this is Nuplex Resins (Vietnam)]
Origin/ [indicate which country the products are made. In most
Xuat xi: cases, this is Vietnam]

Product standard/
Tiéu chuan chat luong:

[Check with Technical where necessary]

Quantity/So lirong:

[For a master contract, we do not need to put the actual
quantity but we can put an estimation/forecast, eg: Escon
61364 50,000K gs/year]

Warranty Period/ [Check with Technical where necessary]

Thoi Han Bdao Hanh

Purchase Price/

Gida Mua

Unit price/Pon gid: [for a master contract, if we can fix the selling price then put

it in. Otherwise, depending on how we will offer them
selling price then we can put accordingly. Eg.:
e Selling price would be confirmed for each order,
e Nuplex will notify the selling price each month]

e Etc....

Total contract price/
Tong gia tri hop dong:

X _ quantity =
X 50 luong

Payment term/
Diéu ki¢n thanh todn:

Payment for the Goods shall be made by telegraphic transfer
(TT) in advance within 02 (two) days after the execution of
the Contract OR by telegraphic transfer within 02 (two) days
upon receipt of the Goods.

Viéc thanh toan Hang Hoa sé dwoc thyc hién bang dién
chuyén tién trong vong 02 (hai) ngay . ké tir ngay thiee hién
Hop Pong HOAC bang dién chuyén tién trong vong 02 (hai)
ngay khi nhan dwoc Hang Hoa.

Delivery & Shipment/
Vin chuyén va giao
23ang:

CIF (Incoterms 2010). The Goods shall be considered as
delivered to the Buyer when it passes the ship’s rail at the port
of destination.

CIF (Incoterms 2010). Hang Hoa sé dwoc xem nhu dwoc giao

cho Bén Mua khi Hang Hoa vuwot qua lan can cua tau tai cang
dén.
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Delivery  documents/ | ¢ Certificate of origin depend on Customer requirements

Churng tw giao hang (Form A, B, C,...). Form is issued by Trade
Commercial office: 1 (one) original plus 3 (three)
copies;

Gidy chitng nhdn xudt tiy theo yéu cdau khdach 24ang
(Mdu A, B,C...). Mau dwoc ban hanh boi phong thwong
mai: 01 (mét) ban goc va 03 (ba) ban sao;

. Seller’s packing list: 3 (three) originals;
Phiéu déng g6i ciia Bén Bdn: 03 (ba) ban goc;

° Seller’s invoice: 3 (three) originals;
Héa don ciia Bén Ban: 03 (ba) ban goc;

e  Non-negotiable clean on board bill of lading: 3 (three)
originals or surrender Bill: 3 (three) copies; and
Vin don di boc 24ang 1én tau khéng leu thong: 03 (ba)
ban goc Surrender Bill : 03 (ba) ban photo; va

. Certificate of Quality: 1 (one) original.
Gidy chitng nhdn chat lwong: 01 (mét) ban goc.

Port of loading/ [indicate the port of loading. In most cases, this is “Ho Chi
Cdng boc 24ang: Minh — VietNam”]

Port of discharging/ [Phuong’s comment: Indicate the port of discharging]
Cang giao 24ang:

Expected date of | [For master contract, we can say “Will be confirmed based
shipment/ on purchase order each time”]

Ngay duy dinh giao

24ang:

Expected date of arrival/ | [For master contract, we can say “Will be confirmed based
Ngay dy dinh 24ang den | on purchase order each time”]
cang:
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FOR AND ON BEHALF OF
NUPLEX RESINS (VIETNAM) PTY.
LTD
DAI DIEN VA THAY MAT CONG TY
TNHH NUPLEX RESINS (VIET NAM)

Mr./Ong Jason Triggs
Commercial Director/Giam Doc Kinh Doanh
Date/Ngay:
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FOR AND ON BEHALF OF

DAI DIEN VA THAY MAT

Mr./Mrs./Ong/Ba

Date/Ngay:
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